
GB/DE
FR/DK

DOOR CLAMP GUIDE
  GEBRAUCHSANLEITUNG 

FÜR TÜRKLAMMER
MODE D’EMPLOI PINCE POUR

 CADRE DE PORTE
MANUAL TIL KARMBESLAG 

 

Please read the manual online for further 
information. Scan the QR code or visit 
membantustore.com



GB                             4-5

DK                         10-11

DE                            6-7

FR                            8-9



IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN

UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

IMPORTANT! À LIRE ATTENTIVEMENT
ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE

ULTÉRIEURE.

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG 
GEM TIL FREMTIDIG BRUG.
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CONGRATULATIONS ON YOUR NEW DOOR CLAMP
GB

With the door frame mounting, it is easy to install your Baby Hammock in a door frame – both at 

home and when you are visiting friends or family.

The Door Clamp can be used together with Membantu’s Baby Hammock/Twin Baby Hammock 

with or without a motor. However, please consider the width and height of the door frame when 

mounting the Twin Baby Hammock/ Cradle Bouncer. 

WARNING!
The weight of the baby/babies may not exceed 15kg in total when using the Door Clamp 

• Do not use the Door Clamp if there are signs of damage or deficiencies • Never let your 

baby out of your sight when using the Door Clamp • Never swing your baby hammock back 

and forth – make sure that the baby hammock is moving in an up and down direction 

• Ensure that the snap hook is closed correctly • Always comply with the baby hammock’s 

safety instructions. 

max. 25 CM

1,5 CM

 Before using the Door Clamp, it is important  
 that you ensure that the following 
 conditions are met:

 Der Türrahmen ist maximal 25 cm breit. 

 Die Randbreite des Türrahmens beträgt   

 mindestens 1,5 cm

 Die Oberseite des Türrahmens ist weder   

 abgeschrägt noch rund. 

 Die Türrahmenklammer ist für max. 15 kg  

 ausgelegt. 

✓
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HOW TO INSTALL THE DOOR CLAMP

 Make sure that your door frame is secure and that the edges are square.

 Install the Door Clamp by opening the Door Clamp and leading it up over the   

 door frame so that the mounting is squeezed into the wall and resting on the   

 door frame. Make sure that you do not stretch out the spring too much when pulling out  

 the Door Clamp.

 Make sure that the Door Clamp is placed correctly and securely by pulling down on the  

 Door Clamp using your own body weight.

 Attach your cradle motor/baby hammock to the Door Clamp using the included snap  

 hook. Make sure that the snap hook is closed and locked. 

 Make sure that there is sufficient distance between the floor and the baby hammock  

 before starting to use the baby hammock. This is done by extending the spring out to  

 its maximum extent. At that point, there must be at least 10cm between the   

 baby hammock and the floor. Please make sure that the baby hammock can support  

 your baby’s weight.
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HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZU DEINER NEUEN 
TÜRRAHMENKLAMMER

DE

Mit der Türrahmenklammer kannst du deine Federwiege ganz leicht an einem Türrahmen befesti-

gen – zu Hause und wenn du bei Freunden und Familie zu Besuch bist. 

Die Türrahmenklammer kann zusammen mit der Federwiege/Federwiege für Zwillinge von 

Membantu mit oder ohne Motor verwendet werden. Achte bei der Verwendung mit der 

Federwiege für Zwillinge/dem Wiegenmotor auf die Breite/Höhe des Türrahmens.  

WARNUNG!
Das Gewicht des Babys/der Babys darf bei Verwendung der Türrahmenklammer 15 kg 

nicht überschreiten. • Die Türrahmenklammer darf nicht verwendet werden, wenn Anzei-

chen von Beschädigung oder Fehlern vorliegen. • Lasse dein Baby niemals unbeaufsichtigt, 

wenn die Türrahmenklammer verwendet wird. • Schaukel die Wiege nie hin und her, son-

dern sorge dafür, dass die Wiege eine Auf- und Abbewegung ausführt. • Überprüfe, ob der 

Karabiner richtig verriegelt ist. • Beachte immer die Sicherheitshinweise der Federwiege. 

max. 25 CM

1,5 CM

 Vor der Montage der Türrahmenklammer ist  
 es wichtig, Folgendes zu überprüfen: 

 Der Türrahmen ist maximal 25 cm breit. 

 Die Randbreite des Türrahmens beträgt   

 mindestens 1,5 cm

 Die Oberseite des Türrahmens ist weder   

 abgeschrägt noch rund. 

 Die Türrahmenklammer ist für max. 15 kg  

 ausgelegt. 

✓
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MONTAGEANLEITUNG

 Überprüfe, ob der Türrahmen fest sitzt und der Türrahmenrand eckig ist.

 Befestige die Türrahmenklammer am Rahmen, indem du die Türrahmenklammer öff 

 nest und über den Türrahmen führst, sodass die Türrahmenklammer an der Wand  

 befestigt wird und auf dem Türrahmen aufliegt. Achte darauf, dass du die Feder beim  

 Abnehmen der Türrahmenklammer nicht überdehnst.

 Überprüfe den korrekten und sicheren Sitz der Türrahmenklammer, indem du die Tür 

 rahmenklammer mit Hilfe deines eigenen Körpergewichts nach unten ziehst.

 Befestige den Wiegenmotor/die Federwiege mit dem mitgelieferten Karabiner an der  

 Türrahmenklammer. Stelle sicher, dass der Karabiner geschlossen und verriegelt ist. 

 Stelle sicher, dass zwischen dem Boden und der Wiege ausreichend Abstand vorhan 

 den ist, bevor du die Wiege verwendest. Dies kannst du überprüfen, indem du die Feder  

 auf ihre maximale Länge nach unten ziehst. Zwischen der Wiege und dem Boden muss  

 dann ein Mindestabstand von 10 cm vorhanden sein. Bitte beachte, dass das Gewicht  

 in der Wiege das Gewicht deines Babys entspricht. 
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FÉLICITATIONS POUR L’ACHAT DE VOTRE NOUVELLE PIN-
CE POUR CADRE DE PORTE.

FR

Avec une pince pour cadre de porte, vous pouvez facilement installer votre berceau à ressort sur 

un cadre de porte, chez vous comme en visite chez des amis ou la famille. 

La pince pour cadre de porte peut être utilisée avec le berceau à ressort simple ou pour jumeaux 

de Membantu, avec ou sans moteur. Toutefois, soyez particulièrement attentif à la profondeur et 

à la hauteur du cadre de porte lorsque vous utilisez la pince avec le berceau pour jumeaux et/ou 

le moteur pour berceau.  

 

AVERTISSEMENT !
Si vous utilisez la pince pour cadre de porte, le poids du/des bébé(s) ne doit pas être 

supérieur à 15 kg. • N’utilisez pas la pince pour cadre de porte si elle présente des signes 

d’endommagements ou de défauts. • Gardez toujours votre bébé dans votre champ de 

vision lorsque vous utilisez la pince pour cadre de porte. • Ne balancez jamais le berceau 

d’avant en arrière, veillez à ce que le berceau se déplace dans un mouvement de haut en 

bas. • Vérifiez que le crochet à mousqueton est correctement fermé. • Respectez à tout 

moment les consignes de sécurité du berceau à ressort. 

max. 25 CM

1,5 CM

 Avant d’utiliser la pince pour cadre de porte,  
	 veuillez	vérifier	les	points	suivants:	

 La profondeur du cadre de porte est de 

 25 cm max. 

 La largeur du bord du cadre de porte est de  

 1,5 cm min.

 La partie supérieure du cadre de porte ne  

 doit pas être biseautée ou arrondie. 

 La pince pour cadre de porte est conçue  

 pour porter un poids de 15 kg maximum. 

✓
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

 Vérifiez la sécurité de votre cadre de porte. Vérifiez également si le bord du   

 cadre de porte est bien carré.

 Pour installer la pince sur le cadre de la porte, ouvrez la pince et guidez-la vers le haut  

 le long du cadre de la porte jusqu’à ce que la pince s’agrippe au mur et repose sur le  

 cadre de la porte. Veillez à ne pas trop étirer le ressort lorsque vous tirez sur la pince  

 pour cadre de porte.

 Vérifiez que la pince pour cadre de porte est installée correctement et de manière  

 sécuritaire en tirant la pince vers le bas avec le poids de votre corps.

 Installez le moteur pour berceau/berceau à ressort sur la pince pour cadre de porte à  

 l’aide du crochet à mousqueton fourni. Vérifiez que le crochet à mousqueton est bien  

 fermé et verrouillé. 

 Vérifiez qu’il y ait suffisamment d’espace entre le sol et le berceau avant d’utiliser le  

 berceau. Pour cela, étirez le ressort sur toute sa longueur, après quoi la distance entre  

 le sol et le berceau doit être de 10 cm minimum. Veuillez noter qu’un poids équivalent à  

 celui de votre bébé doit être posé dans le berceau pendant cette opération. 
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TILLYKKE MED DIT NYE KARMBESLAG
DK

Med karmbeslaget er det nemt at opsætte din slyngevugge i en dørkarm - både derhjemme og når 

I er på besøg hos familie og venner. 

Karmbeslaget kan anvendes sammen med Membantus slyngevugge/tvillingeslyngevugge med 

eller uden motor. Vær dog opmærksom på dørkarmens bredde/højde, når det bruges sammen 

med tvillingslyngevuggen/vuggemotor.  

 

ADVARSEL!
Babyens/babyernes vægt må ikke overstige 15 kg, når karmbeslaget anvendes • Benyt ikke 

karmbeslaget, hvis der er tegn på skade eller mangler • Lad aldrig din baby være ude af 

syne, når karmbeslaget anvendes • Gyng aldrig din vugge frem og tilbage, men sørg for at 

vuggen vugger i en op- og nedadgående bevægelse • Tjek at karabinhagen er lukket korrekt 

• Overhold altid slyngevuggens sikkerhedsforanstaltninger. 

max. 25 CM

1,5 CM Inden du tager karmbeslaget i brug, er det  

 vigtigt at du sikrer dig følgende: 

 Dørkarmen har en vidde på max. 25 cm. 

 Dørkarmens kantbredde er min. 1,5 cm.

 Toppen af dørkarmen må ikke være skrå  

 eller rund. 

 Karmbeslaget benyttes til max.15 kg.  

✓
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MONTERINGSVEJLEDNING

 Tjek at din dørkarm er sikker og at dørkarmens kant er firkantet.

 Montér karmbeslaget på karmen ved at åbne karmbeslaget og føre det op over dør 

 karmen, så karmbeslaget klemmer ind på væggen og hviler på dørkarmen. Sørg for at  

 du ikke overstrækker fjederen, når du trækker ud i karmbeslaget.

 Tjek at karmbeslaget sidder korrekt og sikkert ved at hive ned i karmbeslaget med  

 hjælp fra din egen kropsvægt.

 Påsæt din vuggemotor/slyngevugge i karmbeslaget i den medfølgende karabinhage.  

 Sørg for at karabinhagen er lukket og låst. 

 Sørg for at der er tilstrækkelig med afstand mellem gulv og vuggen, inden du tager  

 vuggen i brug. Dette gøres ved at strække fjederen ud til dens max. længde. Herefter  

 skal der minimum være 10 cm mellem vuggen og gulvet. Vær opmærksom på at der  

 skal være vægt i vuggen svarende til din babys vægt. 
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